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Ukraine is a leading player in space engineering development —
probably the most important field of future human expansion. Yet, the
Ukrainian language is not extensively used as professional-practical
language, still giving out this role to Russian — a more common instrument
in space engineering and production. Nevertheless, the country's
participation in large-scale international projects contributes to the world
space terminology organization and standardization as well as to the
formation of national languages for specific purposes.
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TI'any3b 3 6e3MeKHIM NMOTEHLIAI0M

OcranHiit my6niunuii 3BiT Kocmiunoro donmy migpaxosye, mo y 2017
poui OuTBII HK MIUIBHOH JIFO/EH B CBITI IparfoBaiy B Iiil raimysi, 060poT
sxoi y 2018 pouti cknas 414,75 minbsipaiB gonapis [1]. 3 orysiny Ha sKicHUNA
MUHYJIOPIYHHH NPOPUB Ta 3aJIy4EeHHs BEIMKUX 1HBECTHLIM B TEXHOJOTIYHI
CyyacHi MpUBATHI KoMmaHii, Ha kmrant SpaceX Ta Tesla, Mmu maemo
Ii/ICTaBM TIPOTHO3YBAaTH CTPIMKUH Ta HaBITh 3allaMOPOWIMBHH Iporpec B
OCBOEHHI KOCMOCY, W10 MaTHME BENMKE 3HAUEHHA Yy BHpIlIEHHI
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pi3HOMaHITHHX  TIOOANBHUX  MpoOJeM  JIFOACTBA Ta  PO3POOKH
MIEPCIIEKTUBHAUX CTPATETiH Horo cranoro po3BUTKY B XXI cTOMITTI.

Maemo Hagio, mo VYKpaiHa MOBHOIO MIpOI0 ITOJNYYHTHCS IO IIHX
CTpATEeTiYHUX HANPSAMKIB PO3BUTKY TEXHOJIOTiH, 63 KX HEMOMIIUBO COO1
ysaBuTH MaiiOytHe. HemapemHO Hapa3i HamioHalbHa KOCMiYHA Taly3b
3HAXOAWTHCS B 30HI ITIBUIIEHOI yBard 3 OOKY HIEpKaBH, € IPEAMETOM
3aKOHOJIAaBUOT'0 BpETyIIOBaHHs, peopM Ta craHmapTH3allii, y TOMY YHCII,
TepMiHooriuHoi [2, €. 12].

Kopotka icropist HanioHaJIbHOI KOCMOHABTHKH

KocMmivHa ramy3p ayke MOTYXKHO pO3BUBajiacs Ha TepUTOpil YKpaiHu
e B paAsHCHKI 4acH, GopMyBaHHs ii OCHOBHMX HAayKOBO-TEXHOJIOTIYHUX
3acan npunaio Ha 60-90-Ti pOKM MHHYJIOTO CTOPIYYs; Ha MPOCTOpax Halol
Jiep’kKaBHM MpAIfoBajo 0araTo NOTHYHMX LIl ramy3i HiJIPHEMCTB, CEpLEM
SKHX cTajo wmicro [IHimpo, me ¥ 3apa3 mpaifoe HaHOLIbIIEe KOCMidHE
imkeHepHO-BUpoOHNYe 00 emHanHs «lliBmenHe». Hpyrum IIpesmnertom
He3anexHol Ykpainu ctaB Jleonin Kyuma, sxkuil DOBri poKd mpalfoBaB y
KOCMIUHi# Taiy3i caMe Ha IbOMY ITiIIPHEMCTBI, TOXK HE JUBHO, IO 32 HOTO
CHPUSIHHS yKpalHChKa KOCMOHABTHKA IPOJOBXYBaja JOCHTH CTaOUIBHO
PO3BHBATHCH.

Jlo 2014 poxy OCHOBHMM KOCMIYHMM HapTHepoM Ykpainu Oyna Pocis, 3
SIKOK0 HAC TMMOETHYBAIO CIUIBHE KOCMIUHE MUHYJE, TPAJHIlii, CHUIbHA
po3pobka TexHoJsoTiii Ta KocMiuHMX mpoekTiB. BO «IliBmeHHe» 1 moci
BBXKAETHCS OJHUM 3 JIIJICPIB CBITOBOrO OOHOBOrO pakeToOyayBaHHS, X0ua
OCHOBHI Hamli AOpOOKH yCHaJKyBalIH 1 MPOIOBXYIOTh BHKOPHCTOBYBATH
miBHIHI cycimn. Jlo 2015 poky 3Ha4Ha YacTHHA POCIHCHKHX HAayKOBHX
KOCMIYHMX TporpaM TpuMajacsi caMeé Ha YKPaiHChKHX paKeTax-HOCisIX
«3eniT-3SLBO».

Cepen BHIATHHX IOCATHEHb HAmuX (axiBIiB, SKi MPOTATOM iCTOPIi
icHyBaHHs ramy3i ctBopwin Omm3pko 400 Momenell MTYYHUX CYIyTHHKIB
3emui, Bapto BimsHauutu «Ciu-1», «Okean-O», «cAYOC» ta «Mikpon» Ta
CTBOpPEHHSI pakeToHOCIiB «3eHiT-3SLy, «/IHinpo» Ta «LlukioH-3», o craB
nporotunom st PH «llukinon-4» 1ist Gpasuiabehkoro mpoekty [3].

e y 1995 poui, B mepii poKH HAIIOi HE3aJEXKHOI AepXaBH, Bke OyB
3aIlyIIeHU 3HAKOBMH MIDKHAPOIHWI MPOEKT 3a ydacTio Ykpainw, CIIA,
Pocii ta Hopgerii — “Sea Launch”, a 3a HuM mouasnocst ayke 6arato pisHHX
MIAPTHEPCHKUX TIPOEKTIB 3 €Bporoto, Amepukoro, Asi€io Ta Adpukoro.
Vxpaina Oepe y4acTb y MDKHapOJHHX HPOEKTAaX CTBOPEHHsS PaKEeTOHOCIiB
“Antares” (kpaiiHiii ycrimHui myck sixoro BinOyscst 20.02.21) ta “VEGA” [3].

[Touarok ykpaiHOo-Opa3mibchkoi criBnpari npunanae Ha 2003 pik, Koiau
MI/AMTUCYIOTECS. OCHOBHI YCT@HOBYI JOKYMEHTH 1 CTBOPIOETHCS TOJOBHHM
odic OinanioHanpHOI KomnaHii «AnkaHrapa [lukinon Creiic» B bpasmii.
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Meta mpoekty — peami3amisi amMOIiTHOTO CTpaTeriyHOro0 NapTHEPCTBA,
pe3yapTaTOM SIKOTO Mano O cTaTH CTBOpeHHS ¥ BHKopucTaHHA [11]
Ankadtapa B bpasmimii ams 3amycky B KOCMOC pakeT YKpaiHCHKOTO
BupoOHmITBa. Y 2015 pomi bBpasmmiss B OZHOCTOPOHHBOMY HOPSIIKY
posipBaia mapTHEpPChKi CTOCYHKH, ToX amantoBaHa PH «lukimoH-4M»
Hapasi JompamboByeThCs pa3oM 3 Kanaznoro.

Ha ocHOBI TpuBanoro nocBixy poOOTH INepekiagadeM y OCTaHHbOMY
3raJlaHOMy MDKHapOJHOMY NPOEKTiI CTBOPEHHSI YKPaiHCHKOTO KOCMOJIPOMY
B bpasmunii, cipoOyemMo BUCBITUTH JesiKi HaraiubHi pobiemu i€l ¢axoBoi
MOBH.

Jep:xxaBHa MoBa VS (paxoBa MOBa

Mu HenapeMHO 3YNMHHIIKMCS Ha icTOpii yKpalHChKOi KOCMOHABTHKH,
aJuUke BOHA Mae IpsAMHA Ta Oe3nocepenHii BILIMB Ha (paxoBy MOBY, KOO
KOPHUCTYETHCS BITUM3HAHA KOCMIYHA Taly3b.

BBaxaro OinbII JOPEYHHM BHKOPHUCTOBYBAaTH HE 3BY)KEHE MOHATTS
TEPMIHOJIOTi], a BJIAaCHE KOHIENINI0 (axoeoi Mo, TMPUXWIFHAKOM Ta
PO3MOBCIOKYBadeM 5koi OyB mokTOop Hayk Ta mpodecop T.P. Kusak. Bin
BBIB Il TepMiH Y IHTBICTUYHUH O0OIl SK «CYKYIHICTH BCiX MOBHHX
3ac00iB, SIKi 32CTOCOBYIOTHCS B MpOQeciiiHo 3aMKHYTIi cdepi koMyHikalii 3
METOI0 3a0e3NeueHHs] MOPO3YMIHHS MIXK JIIOABMH, SIKI MpAaIol0Th Yy Wil
chepi», Ipu LBOMY TEPMIHOJOTi0 BiH HAa3MBaB I1HCTPYMEHTOM, IO
3a0e3neuyBaB (GYHKI[IOHYBaHHs 1iei MoBH [4, ¢. 138]. [liiicHo, paxoBa MoBa
yKpaiHChKOT KOCMOHABTUKM — 1€ MOBHE CEpPE/IOBHINE, B SIKOMY, OKpIM
TEPMIHOJIOTI], iCHYFOTH IHII 3acOoOW CIIJIKyBaHHS, TPamuWIlii, 3aKOHU W
HAaBITh JKaproH.

HesBakaroun Ha Te, 0 yKpaiHCbKa MOBa OyJia TOTHYHA 70 KOCMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT i B PaJsSHCHKI YacH, KOJH JOKYMEHTAIis KOCMIYHOI Tamy3i
po3pobisiacs HEHTPANTi30BaHO 3a TaK 3BAHUMHU 3A2abHUMU MEXHOJO-
2IYHUMU BUMO2aMUL, TIIO MAJIA YKPATHCHKY BEPCifo, SIK MAIOTh ii pi3HOMaHITHI
TeXHIUHI  3aBAaHHs  (JIepK3aMOBJIEHHs) Ha  poO3poOKy  00’€eKTiB
pakeToOyayBaHHs, 3arajioM KOHCTPYKTOPCbKa, TEXHIYHA, TEXHOJIOTIUHA Ta
BUpOOHHMYA JOKYMEHTAllisi CTBOPIOETHCS 1, BIJIOBIJHO, BKUBAETHCS,
CHUCTEMAaTH3YETHCS Ta BIIOPSIKOBYETHCS CaMe POCIHCHKOI0 MOBOIO.

AGu 3apagutu mid mpobiemi y 1997 pomi OyB BHmaHHH pPOCIHCHKO-
YKpaiHCBKIH CIIOBHMK KOCMI4HOi TEpMiHOJIOTil, TakoXX (axiBIIMH MicTa
pakeToOyaiBHUNTBA [5], 32 I[i€l0 TEMATHKOIO OYJI0 HAMKCAHO PSJ] HAYKOBHX
crareil [6], omHaK, Ha JKaib, I JOPOOKH CYTTEBO HE TO3HAYMINCS Ha
PO3BUTKY yKpaiHChKOi (axoBOi MOBH, SKa 4YacTO CTBOPIOIOTBCS 1
BUKOPHCTOBYETBCS «3aJIsl TPOPOPMHU», 30KpeMa, IUIIXOM aBTOMATHYHOTO
NepeKIIaly TepMiHiB Ta 03Ha4YEHb, 13 3aCHIUISIM POCIICPKOMOBHUX KaJIbOK Ta
0e3 BTpy4aHHs B Iiei mporec (paxoBUX JIHIBICTIB, sKi BXXK€ MalOTh IEBHI
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3m00yTKH y (QOpMyBaHHI TNUTOMO YKpaiHCBKOi TepMiHOmorii Ta i
cramaprusarii [7].

Besnmepeuno, icHye IHCTHUTYHIHHHE JOKYMEHTOOOIT, 3BITHICTH Ta
odimiifHe TUCTYBaHHS, MAapKETHHIOBI Ta IMIIDKEBI Npe3eHTamii, sKi
MOCITYTOBYIOTBCSI HEPEBAXKHO JAEPKABHOIO MOBOIO, alleé BUKOPHCTAHHS
TEPMIHOJIOTI] TaM JOCHUTH y3arajbHeHe. SIK mepekianad HayKOBO-TEXHITHOL
Jitepatypu, 1o Bxke 10 pokiB Tak YW iHaKIIe MPAIIOE B Tary3i YKpaiHChKOT
KOCMOHABTHKH, MYIIy BIJI3HAQUUTH, II0 B NepeKyiali MpOeKTHOi Ta
BUPOOHMYOT JOKYMEHTallil BHUKOPHCTOBYETHCS IEPEBAXHO pOCiiichbka
(axoBa MOBa. A y MIKHapOJHUX HPOEKTaX BUKOPUCTOBYETHCS aHTJIiHCHKa
MOBa, sKa Hapas3i € HaWOUIbII IOUIMPEHOI0 B CBITI Ta, BIJNOBIIHO,
HaKWOUIBII BPEryIbOBaHOK 1 CTAaHJAPTH30BAHOIO.

Baxko mporHo3yBaTtm, KOJM Hama Jep)kaBHA MOBa BHHAE Y
TIOBHOIIIHHUI BXHTOK B SIKOCTI (DaXOBOI MOBH KOCMOHAaBTHKH, SKa B CBOIO
Yepry TaKo)k MOTEPIIaE BiJl BIACYTHOCTI €AMHNX MPUHIUITIB YIIOPSAKYBAaHHS
tepminonorii. lle ckmagHwmit i GaratoeTamHuiA IpoIec, 0 SKOTO JIHTBICTH-
TEPMIHOJIOTH 3MOXYTh IOJNyYHTHCS B)KE Ha €Talax BpETYITIOBAHHS,
cucrematu3anii Ta cranmaprusamii [7, c. 220; 8, c. 86]. Ilpore mis
nepeKiianaya, siKiii TIaHye MPaloBaTH B Taly3i KOCMOHABTUKH B YKpaiHi,
TMIOKH 1110 3HAHHS POCIHCHKOT Ta aHTJIHCHKOT MOB € Jie-(hakTo 000B’I3KOBHM,
aJUKe BOHM CIYTYIOTh BIANPaBHUMH MOBaMH IIEpeKiIaay BUPOOHHYOT
JOKYMCHTAIII1 Ha 1HIII IHO3eMHI MOBH.

CJ10BHUKH /IUISI BJIACHUX MPOEKTIB

HesBakaroun Ha Te, mo Hama jaepxasa 3 90-X pokiB Oepe akTHBHY
y9acTh y MDKHAPOJHHX KOCMIYHHX MPOCKTax, 3HAWTH Cy4acHi, 3pY4YHi,
TIyMadHi a00 KiTbKaMOBHI CIIOBHUKH PaKeTHO-KOCMIYHOI TEPMIHOJOTII HEe
Tak mnpocro. Ilepmri pocCificbKO-aHIIIIHCHKI CIOBHUKH JaTOBaHI BXKe
noyatkoM 60-X PpOKiB, NpOTe Traiay3b CTPIMKO DPO3BHUBAETHCSA, TEPMIHU
OHOBIIIOIOTHCSI, BJIOCKOHAIIOIOTHCS, CTAHIAPTU3YIOTHCS, K B OJHIA MOBI,
Tak 1 B iHmi#A [9], Toxx mpu poOGOTI B KOHKPETHHX IPOEKTax IepeBara
HAJIA€ThCSI HE 3arajlbHUM, a y3yaJlbHUM CIIelliali30BaHUM CIIOBHUKAM.

Hampuknan, B Kb «[liBneHHOMY» Tpainoe OKpeMud BiAiy, IO
3aiiMa€eThCsl CTAaHJAPTHU3ALIEI0 Ta NEPEKIIAIOM TEPMIHOJIOTIT, SKUH YKIIaaae
Ta BUJAE JUIA BHYTPILIHBOTO BXXHTKY Ta BHKOPUCTaHHS Yy BIIACHUX
MDKHapOJHHUX HMPOEKTaX IPYHTOBHI (axoBi CIIOBHUKH, HA KIITAJIT CIIEIliali-
30BaHOTO «AH2N0-POCICLKO-YKPAIHCOK020 MEPMIHONO2IYHO20 CLOBHUKA 3
pakemHo-kocmiunoi mexwikuy, Buganoro y 2005 poui [10]. e rpanniosna
npanst Ha 725 CTOpIHOK, 5iKa, OKpiM Oe3nocepe/iHbo MepeKIaay TEpPMiHiB,
TaKOXX BKIIt0Yana B ceOe iX rapMOHi3alliio 10 MKHAPOIHUX (aHTJIOMOBHUX)
CTaH/AApTIB, a/pKe caMe aHIJIiChbKa MOBA € HaliCyyacHIIIMM 1 HaWMOTYX-
HIIIUM TPOAYLEHTOM Ta KOPHCTYBadeM CTaHJIapTH30BaHOI TEPMiHOJIOTII.
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CHoBHUK BHAAaBaBCA [UIA JIOUUJIPHOTO BHKOPUCTAHHS Yy MDKHAPOIHHUX
nporpamax “Sea Launch” Ta «Ilukmon-4». [10, c. 3] Ha 6asi mporo
cnoBHuka Harmionaneae kocMmiune areHTcTBO YKpainu (HKAY) Bumano y
2014 pomi po3mmpeHHH TPUMOBHHUI CIOBHHUK, IO HapaxoBye 15 Tucsd
TEePMiHIB Ta iX BINMOBITHHKIB, IUIA 3aCTOCYBaHHS B IHIINX MiKHApOJHUX
npoektax [11]. Ase mMOBTOpPIOCS: THpaX 1 PO3MOBCIOUKCHHS TaKUX
CJIOBHHUKIB BCE OJIHO 3aJIMIIAIOTHCS ITOKH IO 11032 IMUPOKHUM JIOCTYIIOM.

Crif BiI3HAYUTH, IO HASBHICTH (DAXOBOI TEPMIHOJIOTIT B IPUHIUIII, Xait
HaBITh POCIICBKOMOBHOI — L€ BEJMKE ILIACTs Ul IepeKianadiB. Ajpke
OLIBIIICTh KpaiH CBITY, sIK Harpukiian bpasuis, (pakTHYHO He MalOTh BIIACHOT
KOCMIYHOI Taimy3i 1 B3araji HE OTPHUMAaJM CIIEHiaJli30BaHOIO TEPMiHOJO-
TYHOrO cHaaky. SIK pe3yibrar, KiNbKiCTh MicLEeBHX (axiBI[B 3 KOCMOHAaB-
THUKH Jy)Xe OOMEXeHa, TOX iM /JOBOJWTHCSA NPHHATIIHO CTBOPIOBATH Ta
aJanTyBaTH BiacHy TepMiHojorifo ad hoc, moemHyrounm ne 3 (axoBUM
T ABAIIEHHAM KBami(ikallii y BiAMOBITHUX MIXKHAPOIHHX TPOeKTax. ToOTO y
Opasmnbcekomy npoekti Bupannid Kb «[liBgeranm» cinoBHuk [10] mupoko
BUKOPHCTOBYBABCS HE JIMIIE IS TMTOTOYHOI poOOTH, a W IS TIyMadeHHS,
ajanTarii Ta CTBOPEHHS HOPTYTAJIOMOBHOI TEpMiHOJIOT], pa3oM 3 pocificbKo-
MOPTYTaTbCHKUM TOJIITCXHIYHUM CJIOBHUKOM [12]. Came TYT Cil BiI3HAYUTH
BarOMHil BHECOK MEpeKIajavyiB KOMIIAHIl, $Ki TOBCSKACHHO CHPHSIIH
CTBOPEHHIO TOPTYraJIbchKOi (haXOBOi MOBHU Ta YKPalHCHKHX (haxiBLiB, sKi HE
BTOMJTFOBAJINCH TaK CaMO TMOBCSKAECHHO PO3’ICHIOBATH Opa3MIIbChKiN CTOPOHI
CKJIQJIHI TEXHIUHI T4 TEXHOJIOT1YHI TUTAHHSI.

Crig nonary, mo ¢axoBa MOBa KOCMOHABTHKH 3arajioM BKIIIOYae 0arato
iHIMX paxoBux cyomos [4, c. 138-139]: Big cyTo HAyKOBHX TEPMiHIB (i3UKH,
XiMii, eKOJIOTii 0 TepMiHOOTiT OyJiBHUIITBA Ta IHKCHEPHO-TEXHITHUX POOIT,
TOMY «KOCMIYHHMII» Iepekiiagad 3a3BUuYai TpaIioe 3 IIHPOKAM HAyKOBO-
TEXHIYHUM CIICKTPOM TEPMIHOJIOTII, KA BiIOBIA€ THM YH IHIIMM eTaram
CTBOPEHHSI KOCMIYHOT'O PAKETHOTO KOMILIEKCY.

TakuM YHMHOM, MPOTATOM TAKOTO MAaCIITAOHOTO IMPOEKTY, SKUM Oyia
yKpalHChKO-Opa3uiibChKa KOMIIAHiS MPOTSAroM Olbllie JAECSITH POKIB,
CHUTbHUMH 3yCHUISIMU (axiBIiB Ta NepexianaviB 0yB pakTUUHO CTBOPEHUI
V3YanbHUll poboUUll  POCIUCHKO-YKPAITHCLKO-AH2N0-NOPMY2AIbCbKUL  CTIOBHUK
He Jmme ¢(axoBoi KOCMIYHOI MOBH Ta 3a3HAYEHHUX BHUINE CYMDKHHX
HAayKOBO-TEXHIYHHX CyOMOB, aje ¥, BIANOBiAHO, OyXTaiXTepCHKOI,
(iHaHCOBOI Ta IOPUANYHOI TEPMiHOJIOTI].

Iin rpudom «Ilinkom TaeMHO»

OgHUM 3 HAMHE3BHUUYHINIMX YHHHUKIB, SKMH 1 JOCI MO3HAYAETHCS Ha
oOMexeHOMYy (QYHKIIOHyBaHHI (axoBoi MOBH KOCMOHaBTHKH, € i
ycIlaJIkoOBaHa 3aCeKpeYeHICTh. 3achiull CKOpPOYEHb y KOCMIYHIH rairysi
HabaraTo Oinbmie, Hix 3BUYHI 50% A8 HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJIOTII,
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apKe TpamuIiifHO o00iroBa iHpopMamis KOCMOHABTHKH BBaXkKajacs
«3aKkpuToo». DaxiBmi HE MPOCTO BHKOPHCTOBYIOTH CKOPOUYCHHS, BOHH
HUMH PO3MOBIISIOTb.

Tox ams mepekanadviB 1ie, HalleBHE, HAWCTPAIIHIIIE HE TIJIbKU 3 TOUKH
30py HEOOXiTHOCTI 3amaM’sITOBYBaHHS pO3MHU(pPyBaHb, ICAKi 3 SIKHX BXKE
JABHO 3aCTapiii i MalOTh OUBII OHOBJICHI €KBiBaJIeHTH, Hanpukian, bI[BK
— 60pmMOooI YUPPOBOU BLIYUCTUMETbHBIL KOMNIEKC, STKUWA aHTIIHCHKOI0 TIepe-
Jaethes sik onboard computer, a mopryranbehkoro sik computador de bordo.

[IpuponHo, Mo HaWOINbIIA HE3PYYHICTh TAKUX CKOPOYEHb BiTUyBA€THCS
IPU YCHOMY CHHXpPOHHOMY a0o0 TOCIiIOBHOMY NepeKiaai, amke 3a
KiJlbkoMa OyKBaMH HEpIIKO CTOSTUME CEMH, BOCBMH 1 HaBiThb AECSATH-
KOMIIOHCHTHUI TepMiH, SKHI TpeOa MIBHIKO MNEPEKIACTH 3PO3YMIIOI0
MOPTYTAJILCEKOI0 MOBOIO. A B OZJHOMY peUcHHI Moxe BkuBatHcs Kibka (1)
TaKUX CKOPOYEHb, TOXK Heperianad (pakTHIHO OJHOYACHO Mpamtoe mudpy-
BaJbHUKOM. TOXX KOJH BH 4yeTe mock Ha Kmrant [/113Y CB FUHC, tpeba
3poOuTH ITMOOKHH BANX Ta BUAMX 1 CIIOYATKY IEPEKIIAcTH Lie Ha 3pO3yMiTy
(haxoBy MOBY: npozpammupyemoe nuuiywee 3anomuHaiowee ycmpoucmeo
CReyuanbHo20 GolHUcIUmens 0e3KapOaHHON UHEPYUANbHOU HABULAYUOHHOT
cucmempl, a 1aji NePeKIacTH MOPTYrajlbChbKOI, HAMaralounuch alanTyBaTH
TEpMiH 70 OUIBII KOPOTKOTO Ta 3pPO3yMUIOrO JJsl  CIPUHAHATTS
BIZIMOBITHUKA, CKOPOYYIOUH B MPOLEC] KiJIbKICTh KOMIIOHEHTIB TEPMiHY 0
(haxoBo 3p0O3yMiNIOrO.

3BaXkarouM Ha Te, 110 B MPOEKTI Opajio yyacTh 011u3bk0 20 yKpaiHChKHX
MiATPHEMCTB-PO3POOHUKIB, B 3aJIE)KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY OTHA 1 Ta XK
cucreMa abo MpWiIaJ MOXYTh MaTH Kidbka mMo3HadeHb (1-3) Timpkm B
JOKYMEHTOOOITy OHi€T MOBH, a TepeKiIagad Ma€e 3HATH BCi €KBiBaJICHTH Ta
BiJINIOBiTHI CKOPOYEHHS POOOYNX MOB IPOCKTY:

1 2 3 4 5 6
21801 | CoCr Cucrema Compressed Sistema de Cucrema
obecrieuenust | Gas Supply suprimento / MOCTaYaHHSI
CKaTbIMU System fornecimento de CTUCHYTHUX
razamu (CGSS) gases rasis
comprimidos (CIICT)
(SSGCI/ISFGC)

LikaBo, 110 BiZICYTHICTH CTaHIaPTU30BAHOI MOPTYTAIOMOBHOI TEPMiHO-
jorii mifg 9ac poOOTH B MPOEKTI MPHU3BOAMIA CHOYATKY /O BXXHBAHHS
AHIJIOMOBHUX TEPMIiHIB Ta CKOPOYEHb MpPH NepeKnaii, MOTiM a0 ix
IyOIOBaHHS TOPTYTralbChbKOIO, aje 3 4JacoM B (axoBii MOBiI KOMITaHii
3aKpIIUTIOBAJINCS MHUTOMI TMOPTYraJioMoBHI Jedinimii. Ilpum mpomy, 3a
BiJICYTHOCTI CTaHAAPTH30BaHUX JPKEPEN, B 00Iry CIiBICHYBaTH CHHOHIMiYHI
TepMinK: Sistema de suprimento = sistema de fornecimento.
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BucnoBku. CroromHi YkpaiHa € TpPOBIAHAM YYacCHHKOM pO30yIOBH
KOCMIYHUX TEXHOJIOTiH, 0e3 SKHX HEMOXIHBO YSBHUTH c00i MailOyTHE, 1€
MIEPCIICKTHBHA Tally3b, IKa aBTOMAaTHIHO PO30YIOBYE LTy HU3KY CyMDKHIX
raiay3eil. HaBite mpu Tomy, 110 JepkaBHa MOBa Hapasi HE € OCHOBHOIO
(haxoBOIO MOBOIO YKpaiHCbKOI KOCMOHABTHKHM, y4YacTh HalloOi KpaiHU B
MaclTabHUX MDKHApOJHHX MPOEKTax, Oe3nepeyHo, BHOCUTH BIAMOBITHUI
BHECOK Y PO3BHTOK, YIOPSAKYBaHHS Ta CTAaHIApTH3ALII0 3araJbHOCBITOBOI
(axoBOi MOBH Ta, 30KpeMa, Y CTAHOBJICHHS HAIllOHAIFHUX (paxOBHX MOB, a
CIIemiaji3oBaHi IepeKyiafadi BiirpaloTh y IIbOMY IPOIECi HE OCTaHHIO
poimb. 3 TOukH 30py (OpPMyBaHHS Ta CTaHAAPTH3ALli TEPMIHIB Ta,
BiJINIOBIJTHO, BIOPSAAKYBaHHS (DaXOBUX CIIOBHHKIB, JOIIILHO OpPraHi3yBaTH
CHIBOpAIl0 HAYKOBI[B, CIHEIHaNiCTIB 13 CTaHAapTH3allii, JIHTBICTIB-
TEPMIHOJIOTIB Ta MEpeKiIajadiB 3 BIAMOBIAHUMH (axiBISIMHU Jep>KaBHUX
YCTaHOB Ta MPOBiTHUX MiIMPUEMCTB KOCMIYHOI Tamy3i YKpaiHu.
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